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SUBCORPUS DESIGN CRITERIA

CURRENT LINES  OF RESEARCH

1.Signers (age +18)
2.Referent signers
3.Translators and Interpreters
4.Bimodal bilingual signers (age 0-18)

THE CORALSE CORPUS IN THE FUTURE

The projects CORALSE: Annotated Inter-university Corpus of Spanish
Sign Language and Textual Typology, Registers and Styles in Spanish
Sign Language: New Data for the Expansion of the CORALSE Corpus
adopt a corpus linguistics approach to collect, analyse and describe a
representative sample of Spanish Sign Language (LSE).

CORALSE CORPUS

TR3CORALSE Project
Which (native) languages do we prioritise when selecting informants?
How do the perspectives of reference signers, interpreters, educators, and
psycholinguists contribute to a more complete understanding of a sign
language?
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AdCORALSE: Signers under 18 years of age
To document LSE-spoken languages acquisition in linguistic contact
situations, where Spanish and Spanish Sign Language (LSE) are
acquired in contact, regardless of L1/L2 status or language
dominance.
To design a corpus that captures factors in both modalities. 
To collect data sets through elicitation tasks - spontaneous
language samples.
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CoMPaRTiR:  Translators and interpreters
To compile a multilingual and multimodal parallel corpus of LSE–
spoken language translations and interpretations based on
authentic professional data.
To identify patterns of equivalence, variation, and mediation
strategies in LSE–spoken language interpreting and translation
across specialised domains.
To support linguistic description, terminological standardisation, and
the training and professional practice of sign language interpreters
through empirical corpus data.

RefCORALSE: Referent signers
To determine the contents that will make up the new linguistic
samples with prestige signifiers and the communicative contexts of
use. 
To design tests to obtain formal language samples with so-called
reference signers. 
To document language samples, taking into account variables
specific to the Deaf community such as prestige, linguistic heritage,
standardisation, stability, etc.
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RefCORALSE: Referent signers
Our criteria will focus on sociolinguistic and language-related
factors: family background, age, stage of LSE acquisition, type of
basic schooling, higher education completion, specific LSE
training, and inference ability.
Value “excellent”: Early acquisition in childhood or school +
training in LS + higher education

CoMPaRTiR:  Translators and interpreters
Subcorpora are defined by domain of specialisation, type of
mediation (translation and interpreting), language combination, and
mode of translation/interpreting.
Only professionally produced data that are ethically approved or
released under Creative Commons licences are included, enriched
with metadata, and aligned in parallel format following FAIR
principles.

AdCORALSE: Bimodal bilingual signers (age 0-18)
Data are collected targeting phonological, lexical, grammatical,
pragmatic, and discourse abilities in LSE and Spanish, using both
cross-sectional and longitudinal approaches.
The corpus design considers developmental, sociolinguistic, and
educational variables: age, acquisition stage and trajectory,
language exposure, family background, schooling, educational
practices, and communicative context.
This subcorpora also contributes to the development of LSE
assessment tools for children and adolescents, with potential
applications in linguistic research, clinical practice, and education.

THE CORALSE PROJECT
This corpus project has evolved in tandem
with technological advancements. A corpus is
not merely a collection of data but a source
of information that, when combined with
generative AI, has become a tool for
empirical analysis, enabling us to advance
our understanding and describe LSE from a
comprehensive linguistic perspective.

Figure 1. Question from the sociolinguistic questionnaire: 
Do men and women use sign language in the same way?

coralse.org

Figure 2. Example of an ELAN transcription 
of a sample from the CORALSE corpus

Are there differences between
 deaf children of deaf parents
 and those of hearing parents 

in the way they use sign language? 
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